
Auch ich begrüße Sie herzlich und danke Ihnen, dass Sie heute hier sind! Wie Sie sehen, 

haben wir einen guten Teil unseres heutigen Programms bereits absolviert, und ich starte 

gleich in medias res ….

I would also like to welcome you and thank you for being present! As you see, we have 

already completed a good portion of our programme and I will start immediately in 

medias res ….
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Rückblick

• Im vergangenen Jahr fand erstmals ein Kurs „BWL für Geisteswissenschaftler“ statt; das Angebot 

soll in Kooperation mit dem SüdniedersachsenInnovationsCampus (SNIC) fortgesetzt werden.

• In Kooperation mit der Hochschuldidaktik und der GGG wurde ein Workshop zur Vorbereitung der 

Disputation durchgeführt.

• Das interkulturelle Kompetenztraining fand zweisprachig statt (deutsch/englisch).

Review

• In the past year, the course “BWL für Geisteswissenschaftler“ took place for the first time; the 

offer will be continued in cooperation with Lower Saxony-InnovationCampus (SNIC).

• A workshop concerning the preparation of a disputation was conducted in cooperation with the 

higher education didactics and the GGG.

• The intercultural competence training was conducted bilingually (German/English).

Ausblick

• Die Geschäftsstelle entwickelt zurzeit ein Konzept zur Ausweitung des Angebots an Theorie- und 

Methodenkursen.

• Die Mentoringprogramme WeWiMento und KaWirMento werden in der Personalentwicklung 

gerade einer Revision unterzogen; sie werden hoffentlich auch weiterhin angeboten.

Outlook

• The central office is currently developing a concept for expanding the offer of theoretical and

methods courses.

• The personnel development is currently revising the mentoring programmes WeWiMento and

KaWirMento, which hopefully will be offered further on.
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Das zurzeit im Aufbau befindliche Alumni-Programm der GSGG wird verschiedene 

Karrierewege nach der Promotion vorstellen; als Auftakt findet ein Gespräch mit Julia 

Hauser statt, die von August 2013 bis September 2014 als Postdoc bei der GSGG war 

und seit dem 1. Oktober 2014 Juniorprofessorin für Globalgeschichte an der Uni Kassel 

ist.

The alumni programme of GSGG, which is currently established, will present various 

career paths after obtaining the doctorate; as a prelude, a discussion with Julia Hauser 

will take place. Julia Hauser was postdoc at GSGG from August 2013 to September 2014 

and is junior professor for Global History at the University of Kassel since 1st October 

2014.
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Frau Hoffmann wirkt Gerüchten entgegen, dass die GSGG kurz vor der Schließung stehe 

und erläutert das aktuelle Förderprogramm.

Ms. Hoffmann contradicts rumours that GSGG would be on the brink of closure and 

explains the current funding programme. 
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Vom 14. bis 15. Juni fand die Exkursion der GSGG statt, die in diesem Jahr nach 

Naumburg an der Saale führte. Auf dem Programm standen eine Dom- und eine 

Stadtbesichtigung und eine Führung durch das Nietzsche-Haus.

From 14th to 15th June, the excursion of GSGG, this year to Naumburg an der Saale, 

took place. The programme included a guided tour of the cathedral, a city guided tour 

and a guided tour through the Nietzsche-Haus.
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Es nahmen 13 Promovierende aus China, Iran, Japan, Österreich und Deutschland teil.

13 PhD students from China, Iran, Japan, Austria and Germany participated in the 

excursion.

Georg-August-Universität Göttingen 9



An der Philosophischen Fakultät wurden neun Promotionsstudiengänge eingerichtet, in 

denen jeweils mehrere Fächer „geclustert“ sind. Nach aktuellem Wissensstand ist die 

Individualpromotion weiterhin möglich.

Nine new doctoral degree programmes, in which in each case several subjects are 

clustered, has been implemented at the Faculty of Humanities. According to current 

information, the individual doctorate is still an option. 
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Frau Hoffmann berichtet über das seit Jahren laufende Projekt zur Erfassung von 

Promovierendendaten; Hintergrund ist das Hochschulstatistikgesetz, das ein 

systematisches Monitoring des Promotionsstudiums an allen deutschen Universitäten 

vorsieht. Ist das System einmal implementiert, wird dies hoffentlich positive Effekte für 

die Nutzer*innen haben (mehrfache Einreichung von Unterlagen kann vermieden 

werden). 

Ms. Hoffmann tells about the project for the recording of data of PhD students, which has 

been operational for many years; the background to this is the higher education 

statistical law, which stipulates the systematic monitoring of doctoral studies at all 

German universities. If the system is implemented, there hopefully will be positive effects 

for the users (avoidance of successive submissions of documents).

Die kürzlich in Kraft getretene Datenschutzgrundverordnung führt zu der Anfrage einer 

Doktorandin, wie die GSGG mit persönlichen Daten umgeht. Antwort: Selbstverständlich 

vertraulich! Regelungen zu Aufbewahrungsfristen u.a. werden derzeit mit dem 

Datenschutzbeauftragten der Universität abgestimmt.

The new law on data protection, which has recently entered into force, leads to the query 

of a PhD student how GSGG handles personal data.

Response: Naturally, personal data is kept confidential! The rules concerning retention 

periods etc. are currently coordinated with the data protection officer of the university.
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Frau Hoffmann erläutert die Personalsituation der Geschäftsstelle: Frau Hübel hat die 

GSGG verlassen, ihre Nachfolgerin Frau Hornung hat nur noch eine halbe Stelle. Das 

Sekretariat der GSGG ist deshalb zurzeit nur donnerstags und freitags besetzt.

Ms. Hoffmann explains the staff situation of GSGG: Ms. Hübel left GSGG; her successor, 

Ms. Hornung, works part-time. Therefore, the administration office is only open on 

Thursdays and Fridays.

Das vergangene Jahr war von Strategiegesprächen mit den Fakultäten und dem Präsidium 

geprägt. Das Präsidium hat beschlossen, jeder der vier Göttinger Graduiertenschulen ab 

2019 mehr Mittel zuzuweisen als zuvor. Da mit dem Jahr 2017 auch die umfangreiche 

Förderung der GSGG durch das Land Niedersachsen endete, sind insgesamt jedoch 

weniger Mittel zu vergeben als in den Vorjahren. 

The last year was characterised by strategy consultations with the faculties and the 

presidium. The presidium decided to allocate more resources to each graduate school as 

of 2019. Because the extensive funding of GSGG by the state of Lower Saxony, there are 

less funds to allocate than in past years.
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Derzeit ist die GSGG gemeinsam mit den anderen Göttinger Graduiertenschulen im Gespräch mit dem 

Präsidium über strukturelle Maßnahmen für Promovierende, die im Erfolgsfall aus Mitteln der 

ExzellenzStrategie getragen werden könnten.

At present, GSGG and the other graduate schools of Göttingen are in discussion with the presidium on 

structural measures for PhD students, which, in the case of success, could be borne from the budget of the

strategy of excellence.

Frau Hoffmann wird im kommenden Jahr eine Anregung von Prof. Nesselrath beherzigen, der sie angesichts 

des schmaleren Budgets aufgefordert hatte, ein kreatives „Managament by Kangaroo“ zu betreiben – also 

große Sprünge mit leerem Beutel. Frau Hoffmann betont, dass auch das schmalere Budget keineswegs als 

„leerer Beutel“ zu verstehen ist.

In the coming year, Ms. Hoffmann will follow a suggestion by Prof. Nesselrath, who, considering the tighter

budget, asked her to pursue a creative “Management by Kangaroo“ – big jumps with an empty bag. Ms. 

Hoffmann emphasises that the tighter budget should not be understood as an“empty bag“.

Wahl der Promovierendenvertreterinnen: Alina Kruschewski (Neuere deutsche Literatur) und Monica Stoian 

(interkulturelle Germanistik) wurden von den Promovierenden in den Vorstand delegiert – wir freuen uns 

auf die Zusammenarbeit!

Election of the PhD delegates: Alina Kruschewski (More Recent German Literature) and Monica Stoian 

(Intercultural German Studies) were delegated on the board by the PhD students. We are looking forward to 

the cooperation!

Im Anschluss an den Bericht gibt es keine Anmerkungen oder Fragen. Während des Kaffeetrinkens im 

Anschluss an die Mitgliederversammlung berichten mehrere internationale Promovierende, dass die 

Verfahrensweisen bei der Ausländerbehörde nicht durchgängig transparent und nachvollziehbar seien. 

Voraussichtlich im Dezember findet hierzu eine Gesprächsrunde statt, auf die wir im Newsletter und auf der 

Website hinweisen werden.

There are no comments or questions following the report. During the coffee break following the general

meeting, several international PhD students report that the behaviours of the immigration authority are not 

consistently transparent and plausible. There will be a round table meeting probably in December, about

which we will inform you in the newsletter and on the homepage.
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